
PPuurriiffyy  tthhyy  tthhoouugghhttss,,
OO  PPiillggrriimm  ooff  ppllaanneett  EEaarrtthh..

PPrreeppaarree  tthhyy  mmiinndd
TToo  ppeerrffeeccttllyy  ppoonnddeerr  tthhee  DDiivviinnee..

——

PPuurriiffiiee  tteess  ppeennssééeess,,
ÔÔ  PPèèlleerriinn  ddee  llaa  ppllaannèèttee  TTeerrrree..

PPrrééppaarree  ttoonn  eesspprriitt
ÀÀ  ppaarrffaaiitteemmeenntt  mmééddiitteerr  llee  DDiivviinn..

——

PPuurriiffiiccaa  ii  ttuuooii  ppeennssaammeennttii,,
OO  PPeelllleeggrriinnoo  ddeell  ppiiaanneettaa  TTeerrrraa..

PPrreeppaarraa  llaa  ttuuaa  mmeennttee
AA  ppoonnddeerraarr  ppeerrffeettttaammeennttee  iill  DDiivviinnoo..



TThhee  GGrraannddnneessss
ooff  HHiiss  OOnneenneessss

His Name is indeed Many, so many, that a multitude and a
multiplicity of varied forms and religions and messiahs... are not
enough, to contain the Grandness of His Oneness.

LLaa  GGrraannddeeuurr
ddee  SSoonn  UUnniicciittéé

Son Nom est en effet Multiple, si multiple, qu’une multitude et
une multiplicité de formes, de religions et de messies divers… ne
suffisent point à contenir la Grandeur de Son Unicité.

LLaa  GGrraannddeezzzzaa  
ddeellllaa  SSuuaa  UUnniicciittàà

Il Suo Nome è — infatti — Multiplo ; tanto che una moltitudine e
una molteplicità di aspetti, di religioni e di messia... non bastano a
contener la Grandezza della Sua Unicità.

TThhee  OOnnee

Gods, goddesses, and gurus may be seen, felt, or experienced; but
The ONE Is simply, Beyond the Beyond.

LL’’UUnniiqquuee

Dieux, déesses, et gourous peuvent être vus, ressentis, ou expérimentés ;
mais L’UNIQUE Est simplement, Au-delà de l’Au-delà.

LL’’UUnniiccoo

Dei, dee e guru possono esser visti, percepiti o provati, ma L’Unico È,
semplicemente, Oltre l’Aldilà.
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LLoovvee,,  WWiissddoomm  &&  TTrruutthh

Truth simply Is.
It does not unfold, evolve, or grow.

Such also is Wisdom. And such is Love.
It is the sadhaka, (rather), who unfolds, evolves, and grows 

into Truth, into Wisdom, and into Love. 

AAmmoouurr,,  SSaaggeessssee  &&  VVéérriittéé

La Vérité Est, simplement.
Elle ne se déploie pas, n’évolue pas ou ne croît pas.

Telle est aussi la Sagesse. Et ainsi est l’Amour.
C’est le sadhaka, (plutôt), qui se déploie, évolue et croît 

dans la Vérité, dans la Sagesse, et dans L’Amour.

AAmmoorree,,  SSaaggggeezzzzaa  &&  VVeerriittàà

La Verità, semplicemente, È.
Essa non si dispiega, non evolve, né cresce.

E tal è Saggezza. E tal è Amore.
Si dispiega, evolve e cresce il sadhaka (invece) ; 

in Verità, Saggezza e Amore.

GGrroowwtthh  aanndd  BBeeccoommiinngg

The sadhaka grows slowly into Wisdom, but eventually becomes,
the Truth.

CCrrooiissssaannccee  eett  DDeevveenniirr

Le sadhaka croît lentement dans la Sagesse, mais devient éventuellement,
la Vérité.

CCrreesscciittaa  ee  DDiivveenniirree

Il sadhaka cresce lentamente nella Saggezza, ma, eventualmente, 
esso diviene Verità.





L2-48.
WWoorrtthhlleessss  WWeeaalltthh

Rich in money, (without rich in Compassion), is a worthless wealth.

PPiièèttrree  FFoorrttuunnee

Opulence monétaire, (exempte d’opulence de Compassion), 
est une piètre fortune.

FFaallllaaccee  RRiicccchheezzzzaa

Agio di soldi (senza dovizia di Compassione), 
fallace ricchezza è.

““TTuunnee--IInn””  ttoo  EEmmppttiinneessss

You can tune-in to Emptiness while on the mount of Meditation,
but you can only do so in the clarity of (your) inherent Light.

SSee  MMeettttrree  «« àà  ll’’ÉÉccoouuttee »»  dduu  VViiddee

Il est possible de se mettre à l’écoute du Vide sur le mont de Méditation,
mais seulement réalisable en la clarté de (votre) inhérente Lumière.

«« SSiinnttoonniizzzzaarrssii »»  ccoonn  VVaaccuuiittàà

Puoi sintonizzarti con la Vacuità, mentre ti trovi sul monte della
Meditazione, ma puoi solo riuscirci al chiarore della (tua) Luce inerente.

L1-4.
TThhee  GGoooodd

TTrruuee  aanndd  BBeeaauuttiiffuull

All that is good and true and beautiful is Innocently unselfconscious.

LLee  BBoonn,,
BBeeaauu  eett  VVrraaii

Tout ce qui est bon, beau et vrai est Innocemment innocent.

IIll  BBuuoonnoo,,  
VVeerroo  ee  BBeelllloo  

Tutto ciò che è buono e vero e bello, è con Innocenza inconsapevole di sé.
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L2-152.
DDeessiirree  aanndd

DDeessiirreelleessssnneessss

Desire divides… it leads to DUALITY.
Desire adds… it leads to ADDICTION.
Desire differentiates… it leads to (separative) DISCRIMINATION.
Desire diverts… it leads to DEVIATION.
Desire distracts… it leads to DELUSION.
Desire disappoints… it leads to DESPAIR.

Desirelessness divulges the Divine… it leads to Deliverance.

DDééssiirr  eett  
nnoonn--DDééssiirr

Le Désir divise… il mène à la DUALITÉ.
Le Désir décuple… il mène à la DÉPENDANCE.
Le Désir différencie… il mène à la (séparative) DISCRIMINATION.
Le Désir déroute… il mène à la DÉVIATION.
Le Désir distrait… il mène à la DÉSILLUSION.
Le Désir déçoit… il mène au DÉSESPOIR.

Le non-Désir dévoile le Divin… il mène à la Délivrance.

BBrraammaa  ee  
AAsssseennzzaa  ddii--BBrraammaa

La Brama divide… essa conduce alla DUALITÀ.
La Brama aggiunge… essa conduce all’ADDIZIONE.
La Brama differenzia… essa conduce alla (separativa) DISCRIMINAZIONE.
La Brama diverte… essa conduce alla DEVIAZIONE.
La Brama distrae… essa conduce alla DELUSIONE.
La Brama disappunta… essa conduce alla SFIDUCIA.

L’Assenza di Brama divulga il Divino... essa conduce al Sollievo.






